ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΑ Α΄ ΤΕΤΡΑΜΗΝΟΥ ΣΤΗ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑ (ΘΕΩΡΗΤΙΚΗΣ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗΣ)

ΟΝΟΜΑΤΕΠΩΝΥΜΟ:

ΤΜΗΜΑ: ΓΘ 2
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ:

ΒΑΘΜΟΛΟΓΙΑ:
Α΄. ΚΕΙΜΕΝΟ: Διονύσιος Σολωμός, Ο ΚΡΗΤΙΚΟΣ (4 [21.] - 5 [22.] στ. 20, σελ. 20-24) 
4 [21.]

Εκοίταξε τ’ αστέρια, κι εκείνα αναγαλλιάσαν,

Καί την αχτινοβόλησαν καί δέν την έσχεπάσαν.`

Κι από τό πέλαο, πού πατεί χωρίς νά τό σουφρώνει,

Κυπαρισσένιο ανάερα τα’ ανάστημα σηκώνει,

5
Κι άνει τς αγκάλες μ’ έρωτα καί μέ ταπεινοσύνη 

Κι έδειξε πάσαν ομορφιά καί πάσαν καλοσύνη.

Τότε από φως μεσημερνό η νύχτα πλημμυρίζει,

Κι η χτίσις έγινε ναός πού ολουθε λαμπυρίζει.

Τέλος σ’ εμέ πού βρίσκομουν ομπρός της μές στά ρειθρα,

10
Καταπώς στέκει στό Βοριά η πετροκαλαμίθρα,

Όχι στην κόρη, αλλά σ’ εμέ την κεφαλή της κλίνει

Τήν κοίταζα ο βαριόμοιρος, μ’ εκοίταζε κι εκείνη.

Έλεγα πώς τήν ειχα ιδει πολύν καιρόν οπίσω,

Κάν σέ ναό ζωγραφιστή μέ θαυμασμό περίσσο,

15
Κάνε τήν ειχε ερωτικά ποιήσει ο λογισμός μου,

Καν τ’ όνειρο, όταν μ’ έθρεφε το γάλα της μητρός μου`

Ήτανε μνήμη παλαιή, γλυκιά κι αστοχισμένη, 

Πού ομπρός μου τώρα μ’ όλη της τή δύναμη προβαίνει.

Σαν τό νερό πού τό θωρει τό μάτι ν’ αναβρύζει

20
Ξάφνου οχ τά βάθη τον βουνού, κι ο ήλιος τό στολίζει.

Βρύση έγινε τό μάτι μου κι ομπρός του δέν εθώρα,
Κι έχασα αυτό το θεϊκό πρόσωπο γιά πολλή ώρα,

Γιατί άκουγα τά μάτια της μέσα στά σωθικά μου,

Πού ετρέμαν καί δέ μ’ άφηναν νά βγάλω τή μιλιά μου

25
Όμως αυτοί ειναι θεοί, και κατοικούν άπ’ όπού

Βλέπουνε μές στήν άβυσσο καί στήν καρδιά τα’ ανθρώπου,

Κι ένιωθα πώς μου διάβαζε καλύτερα τό νου μου

Πάρεξ άν ήθελε της πω μέ θλίψη του χειλιου μου:

«Κοίτα με μές στά σωθικά, πού φύτρωσαν οί πόνοι

……………………………………………………..

……………………………………………………..

30
Όμως εξεχειλίσανε τά βάθη τής καρδιας μου

Τ’ αδέλφια μου τά δυνατά οι Τουρκοι μου τα’ αδράξαν,

Τήν αδελφή μου ατίμησαν κι αμέσως την εσφάξαν,

Τόν γέροντα τόν κύρην μου εκάψανε τό βράδι,

Καί την αυγή μου ρίξανε τή μάνα στό πηγάδι.

35
Στήν Κρήτη …………………………………………


Μακριά `πό κειθ’ εγιόμισα τές φούχτες μου κι εβγηκα.

Βόηθα, Θεά, τό τρυφερό κλωνάρι μόνο νά `χω`

Σέ γκρεμό κρέμουμαι βαθύ, κι αυτό βαστω μονάχο».

5 [22.]

Εχαμογέλασε γλυκά στόν πόνο τής ψυχής μου,

Κι εδάκρυσαν τά μάτια της, κι εμοιάζαν της καλης μου.

Εχάθη, αλιά μου! άλλ' άκουσα του δάκρυου της ραντίδα

Στό χέρι, πού `χα σηκωτό μόλις εγώ την ειδα.-
5
Εγώ από κείνη τή στιγμή δέν έχω πλιά τό χέρι,

Π’ αγνάντευεν Αγαρηνό κι εγύρευε μαχαίρι`
Χαρά δέν του `ναι ο πόλεμος τ’ απλώνω του διαβάτη

Ψωμοζητώντας, κι έρχεται μέ δακρυσμένο μάτι`

Κι όταν χορτάτα δυστυχιά τα μάτια μου ζαλεύουν,

10
Αργά, κι ονείρατα σκληρά την ξαναζωντανεύουν,

Καί μέσα στ’ άγριο πέλαγο τ’ αστροπελέκι σκάει,

Κι η θάλασσα νά καταπιεί τήν κόρη αναζητάει,

Ξυπνώ φρενίτης, κάθομαι, κι ο νούς μου κινδυνεύει.

Καί βάνω τήν παλάμη μου, κι αμέσως γαληνεύει.-

15
Τά κύματα έσχιζα μ’ αυτό, τ’ άγρια καί μυρωδάτα,

Μέ δύναμη πού δέν είχα μήτε στά πρώτα νιάτα,

Μήτε όταν εκροτούσαμε, πετώντας τά θηκάρια,

Μάχη στενή μέ τούς πολλούς ολίγα παλληκάρια,

Μήτε όταν τόν μπομπο-Ισούφ καί τς άλλούς δύο βαρούσα



20
Σύρριζα στή Λαβύρινθο π’  αλαίμαργα πατούσα.


Στο πλέξιμο το δυνατό ο χτύπος της καρδιας μου 

(Κι αυτο μού τα’ αύξαιν’) έκρουζε στην πλευρα της κυρας μου.

…………………………………………………………

…………………………………………………………

Αλλά το πλέξιμ’ άργουνε καί μου τα’ αποκοιμουσε

Ηχός, γλυκύτατος ηχός, οπού μέ προβοδούσε.

25
Δέν ειναι κορασιάς φωνή στά δάση πού φουντώνουν,

Καί βγαίνει τα’ άστρο του βραδιου καί τά νερά θολώνούν,

Καί τόν κρυφό της έρωτα της βρύσης τραγουδάει,

Του δέντρου καί του λουλουδιού πού ανοίγει καί λυγάει`
Δέν ειν’ αηδόνι κρητικό, πού σέρνει τή λαλιά του

30
Σέ ψηλούς βράχους κι άγριους όπ’ έχει τή φωλιά του,

Κι αντιβουίζει ολονυχτίς από πολλή γλυκάδα

Η θάλασσα πολύ μακριά, πολύ μακριά η πεδιάδα,

΄Ωστε πού πρόβαλε η αυγή καί έλιωσαν τ’ αστέρια,
Κι ακούει κι αυτή και πέφτουν της τά ρόδα από τα χέρια`

35
Δέν είν’ φιαμπόλι τό γλυκό, όπου τ’ αγρίκαα μόνος

Στόν Ψηλορείτη όπου συχνά μ’ ετράβουνεν ο πόνος

Κι έβλεπα τ’ άστρο τ’ ουρανού μεσουρανίς νά λάμπει

Καί του γελούσαν τά βουνά, τά πέλαγα κι οι κάμποι`

Κι ετάραζε τά σπλάχνα μου ελευθεριας έλπίδα

40
Κι εφώναζα: «ω θεϊκιά κι όλη αίματα Πατρίδα!»

Κι άπλωνα κλαίοντας κατ’ αυτή τά χέρια μέ καμάρι`

Καλή `ν’ η μαύρη πέτρα της και το ξερό χορτάρι.

Λαλούμενο, πουλί, φωνή, δεν είναι να ταιριάζει,

Ίσως δε σώζεται στη γη ηχος που να του μοιάζει` 

45
Δέν ειναι λόγια` ηχος λεπτός …………………..


Δέν ήθελε τον ξαναπεί ο αντίλαλος κοντά του.

Άν ειν’ δεν ήξερα κοντά, αν έρχονται από πέρα`

Σάν του Μαϊου τές ευωδιές γιομίζαν τον αέρα,

Γλυκύτατοι, ανεκδιήγητοι …………………….


50
Μόλις ειν’ έτσι δυνατός ο ΄Ερωτας καί ο Χάρος.

M’ άδραχνεν όλη τήν ψυχή, και νά `μπει δεν ημπόρει

Ο ουρανός, κι η θάλασσα, κι η άκρογιαλιά, κι ή κόρη`

Μέ άδραχνε, καί μ’ έκανε συχνά ν’ αναζητήσω

Τή σάρκα μου νά χωριστω γιά νά τόν ακλουθήσω.

55
΄Επαψε τέλος κι άδειασεν η φύσις κι η ψυχή μου,

Που εστέναξε κι εγιόμισεν ευθυς οχ την καλή μου`
Καί τέλος φθάνω στό γιαλό τήν αρραβωνιασμένη,

Τήν απιθώνω μέ χαρά, κι ήτανε πεθαμένη.

[Δίδεται η σημασία των παρακάτω λέξεων]:
1. αναγαλλιάζω = αισθάνομαι υπερβολική ευχαρίστηση 
2. χωρίς να το σουφρώνει = χωρίς καν να ρυτιδώνει 
3. ανάερα = σαν να στέκεται στον αέρα 
4. ανεί = ανοίγει 
5. ρείθρα = υδάτινα ρεύματα 
6. πετροκαλαμίθρα = είδος πρωτόγονης μαγνητικής βελόνας από καλάμι, δείκτης πυξίδας, αλεξικέραυνο 
7. κάν - κάνε = είτε-είτε 
8. αστοχισμένη = ξεχασμένη 
9. οχ = από 
10. πάρεξ = εκτός 
11. αλιά = αλοίμονο 
12. ραντίδα = σταγόνα 
13. ζαλεύουν = βαραίνουν από κούραση 
14. φρενίτης = έξω φρενών, ταραγμένος 
15. εκροτούσαμε = συγκροτούσαμε, συνάπταμε
 
Β΄. ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ
1. Από ποια ιστορικά γεγονότα εμπνεύσθηκε ο Δ. Σολωμός την ποιητική του σύνθεση Ο ΚΡΗΤΙΚΟΣ; Να τεκμηριώσετε την απάντησή σας με αναφορές μέσα από το κείμενο που σας δόθηκε.





         Μονάδες 15

 2. α. Να σχολιάσετε τη στιχουργική του ποιήματος (μέτρο [μονάδες 4], ομοιοκαταληξία [μονάδες 4], και επιδράσεις που έχει δεχθεί ο Δ. Σολωμός σε σχέση με τη στιχουργική [μονάδες 6]). 




          Μονάδες 14

β. Η γλώσσα του Δ. Σολωμού είναι ένα κράμα δημοτικών, λόγιων και ιδιωματικών στοιχείων. Να γράψετε δύο (2) παραδείγματα για κάθε στοιχείο. 

Μονάδες 6

 
3. Στο κείμενο που σας δόθηκε υπάρχουν πολλές εικόνες, παρομοιώσεις, μεταφορές, προσωποποιήσεις. Να γράψετε δύο (2) παραδείγματα από την κάθε κατηγορία. 

 Μονάδες 20

4. Με βάση τους στίχους 13-18 του αποσπάσματος 4 [21.], «έλεγα ... προβαίνει», να δώσετε δύο (2) ερμηνείες της φεγγαροντυμένης σε δύο (2) παραγράφους. 

Μονάδες 25

5. Να συγκρίνετε το απόσπασμα 4 [21.] από τον ΚΡΗΤΙΚΟ του Δ. Σολωμού με το παρακάτω απόσπασμα από τα Αιθιοπικά του Ηλιοδώρου ως προς το περιεχόμενο. 

Ηλιόδωρος, Αιθιοπικά 2.1-6

1 Ήδη πλησίαζαν το πλοίο και τα πτώματα, όταν είδαν ένα θέαμα ακόμα πιο παράξενο. Μια κόρη καθόταν πάνω σ' ένα βράχο, όμορφη τόσο που θα την έλεγες θεά, βαθιά πονεμένη για το κακό κι όμως μ' έναν αέρα ευγένειας και περηφάνιας.
 2 Φορούσε δάφνινο στεφάνι στο κεφάλι και είχε στον ώμο κρεμασμένη μια φαρέτρα·1το αριστερό της μπράτσο ακουμπούσε στο τόξο, ενώ το χέρι της κρεμόταν χαλαρό. Με τον αγκώνα του άλλου χεριού ακουμπισμένο στον δεξιό μηρό της και με το πρόσωπο αφημένο στην παλάμη, πότε έσκυβε να κοιτάξει έναν νέο που κειτόταν μπροστά της και πότε σήκωνε το κεφάλι για να κοιτάξει ολόγυρα.
 3 Ο δε νέος φαινόταν μεν σοβαρά τραυματισμένος και σαν μόλις να συνερχόταν από τον βαθύ ύπνο του παρ' ολίγον θανάτου του, αλλ' ακόμα κι έτσι άνθιζε η αρρενωπή ομορφιά του και το πορφυρό αίμα που κυλούσε ποτάμι στα μάγουλά του έκανε να λάμπει ακόμα περισσότερο η λευκότητα του προσώπου του. Ο πόνος βάραινε τα βλέφαρά του, αλλά η όψη της κόρης τον έκανε να σηκώνει το βλέμμα σ' αυτήν και το μόνο που ανάγκαζε τα μάτια του να  βλέπουν ήταν ότι έβλεπαν εκείνην. 
4 Καθώς σιγά σιγά ξαναρχόταν στη ζωή, στέναξε βαθιά και ψιθύρισε αδύναμα λέγοντας «Γλυκιά μου, στ' αλήθεια έχεις σωθεί ή μήπως, θύμα του πολέμου κι εσύ, δεν στέργεις2 ούτε και νεκρή να αποσπαστείς από μένα και η ψυχή σου σαν φάντασμα με ακολουθεί στη δυστυχία μου;» Και η κόρη «Από σένα» είπε, «εξαρτάται η σωτηρία μου και ο χαμός μου· το βλέπεις αυτό;» και δείχνοντας ένα ξίφος πάνω στο γόνατό της, «ώς τώρα», είπε, «έμεινε αργό γιατί η αναπνοή σου το συγκρατούσε». 
5 Και με τα λόγια αυτά εκείνη μεν τινάχτηκε από το βράχο, οι δε ληστές που στέκονταν στο λόφο, σαν να τους χτύπησε στη θέα της κεραυνός, έτρεξαν θαμπωμένοι και περίτρομοι να κρυφτούν άλλος κάτω από άλλο θάμνο· πιο μεγάλη ακόμα και πιο θεϊκή φάνταζε τώρα που ήταν όρθια, καθώς τα βέλη βρόντησαν στην ξαφνική κίνησή της, το χρυσοΰφαντο φόρεμά της άστραφτε στον ήλιο και τα μαλλιά της, λυτά κάτω από το βακχικό στεφάνι, κατρακυλούσαν ως τη μέση της σχεδόν. 
6 Μα περισσότερο απ' όσα έβλεπαν τους τρόμαζε η άγνοια για όσα γίνονταν· άλλοι απ' αυτούς νόμιζαν πως είναι κάποια θεά, η 'Αρτεμη ή η εντόπια Ίσις, άλλοι την περνούσαν για ιέρεια που είχε καταληφθεί από θεϊκή μανία και είχε διαπράξει όλο εκείνο το φονικό. Αυτά έβαζαν εκείνοι με το νου τους, αλλά δεν γνώριζαν ακόμα την αλήθεια. Και η κόρη χύθηκε ξαφνικά πάνω στο κορμί του νέου, τον έσφιγγε στην αγκαλιά της και τον καταφιλούσε, του σκούπιζε τα αίματα, στέναζε και δεν πίστευε πως ήταν ζωντανός.
______________________________
1φαρέτρα = δερμάτινη θήκη στην οποία τοποθετούσαν οι τοξότες τα βέλη τους 
2στέργω = δέχομαι, συναινώ 
Ανθολογία Αρχαίας Ελληνικής Γραμματείας, τ. 3, Αθήνα 20022: ΟΕΔΒ, μτφ. Αλόη Σιδέρη, σσ. 355, 357






Μονάδες 20

Οδυσσέας Ελύτης

Σολωμοῦ συντριβὴ καὶ δέος

Ἀπὸ: «Τὰ ἐλεγεῖα τῆς Ὀξώπετρας»

Ἀναδημοσιεύουμε ἀπό τὸ Ποιητῶν ἀναθήματα στὸν Διονύσιο Σολωμό, ἐπιλογή, ἐπιμέλεια καὶ είσαγωγή: Διονύσης Σέρρας, ἐκδ. Μπάστας-Πλέσας, Ἀθῆναι 1998.


Μισόβγαινε ἀπ' τὸν ὕπνο ἡ πολιτεία. Τῶν καμπαναριῶν αἰχμὲς
Κοντοὶ σημαιῶν καὶ κάτι πρῶτα πρῶτα τριανταφυλλιὰ
Στοῦ μικροῦ παραθύρου σου — ποὺ ἀκόμη φώταγε — τὸ μαρμαράκι
Ἄ κεῖ μονάχα νὰ 'ταν
Ἕνα κλωνάρι μὲ δαφνόκουκα νὰ σοῦ ἄφηνα γιὰ καλημέρα 
Ποὺ τέτοιας νύχτας τὴν ἀγρύπνια πέρασες. Καὶ τὴ γνωρίζω 
Πάνω σ' ἄσπρα χαρτιὰ πιὸ δύσβατα κι ἀπ' τοῦ Μεσολογγιοῦ τὶς πλάκες

Ναί. Γιατί σ' εἶχε ἀνάγκη κάποτε τὰ χείλη σου χρύσωσε ὁ Θεὸς

Καὶ τί μυστήριο νὰ μιλᾶς κι οἱ φοῦχτες σου ν' ἀνοίγονται 
Ποὺ κι ἡ πέτρα νὰ ποθεῖ ναοῦ νέου να' ναι τὸ ἀγκωνάρι 
Καὶ τὸ κοράλλι θάμνους λείους νὰ βγάνει γιὰ ν' ἀπομιμηθεῖ τὸ στέρνο σου

Ὄμορφο πρόσωπο! Καμένο στῆς λαλιᾶς ποὺ πρωτάκουσες τὴν
ἀντηλιὰ καὶ ἀνεξήγητα τώρα
Γινωμένο μέσα μου δεύτερη ψυχή. Τὴ στιγμὴ ποὺ ἡ πρώτη 
Σὲ μιὰ γῆ μπλέ τῆς βιολέτας μ' ἄγριες χαῖτες τρικυμίας 
Ὄστρακα κι ἄλλα τοῦ ἥλιου εὑρήματα νὰ γυαλίζει καταγίνονταν 
Ὡσὰν τὰ ἐκμαγεῖα τοῦ νοῦ σου νὰ μὴν εἶχαν κιόλας 
Φύση βγάνει περασμένη ἀπ' ὅλες τοῦ θυμοῦ τῶν θεῶν τὶς ἀστραψιὲς
Ἤ γιὰ λίγο νὰ μὴν εἶχε ἀπὸ δική σου χάρη μέσα μου 
Μισάνοιχτο μείνει τὸ Ἀκοίταχτο!
Ἀλλ' ὁ λέων περνάει σὰν ἥλιος. Οἱ ἄνθρωποι μόνο ἱππεύουν 
Κι ἄλλοι πεζοὶ πᾶνε• ὥσπου μέσα στὶς νύχτες χάνονται. Παρόμοια

Κεῖνα ποὺ σκυφτὸς ἐπάνω στὸ γραφεῖο μου ζητοῦσα νὰ διασώσω ἀλλ' Ἀδύνατον. Πῶς ἀλλιῶς. Ποὺ καὶ μόνο ἡ σκέψη σου γινωμένη ἀπὸ
καιρὸ οὐρανὸς 
Καὶ μόνο ἡ σκέψη σου μοῦ 'κάψε ὅλα τὰ χειρόγραφα
Καὶ μιὰ χαρὰ ποὺ ἡ δεύτερη ψυχή μου
Πῆρε σκοτώνοντας τήν πρώτη, κίνησε μὲ τὰ κύματα νὰ φεύγει
Ὁ ἄγνωστος ποὺ ὑπῆρξα πάλι ὁ ἄγνωστος νὰ γίνω
Φοβερὰ μαλώνοντας οἱ ἄνεμοι
Ἐνῶ τοῦ ἥλιου ἡ λόγχη πάνω στὸ σφουγγαρισμένο πάτωμα ὅπου
Σφάδᾳζα
μ' ἀποτελείωνε.
1. Το απόσπασμα που ακολουθεί είναι παρμένο από την παραλογή  Του νεκρού αδελφού, στην οποία κύριο στοιχείο αποτελεί ο όρκος του Κωνσταντή. Να συγκρίνετε ως προς α) το περιεχόμενο και β) τη δομή τον όρκο αυτό με τον αντίστοιχο του Κρητικού στο απόσπασμα που σας δίνεται. (Μονάδες 5)
Μάνα με τους εννιά σου γιους και με τη μια σου κόρη,

την κόρη τη μονάκριβη την πολυαγαπημένη,

την είχες δώδεκα χρονώ κι ήλιος δε σου την είδε!

Στα σκοτεινά την έλουζε, στ’ άφεγγα τη χτενίζει,

5         στ’ άστρι και τον αυγερινό έπλεκε τα μαλλιά της.

Προξενητάδες ήρθανε από τη Βαβυλώνα,

να πάρουνε την Αρετή πολύ μακριά στα ξένα.

Οι οχτώ αδερφοί δε θέλουνε κι ο Κωσταντίνος θέλει.

«Μάνα μου, κι ας τη δώσουμε την Αρετή στα ξένα,

10        στα ξένα κει που περπατώ, στα ξένα που πηγαίνω,

αν πάμ’ εμείς στην ξενιτιά, ξένοι να μην περνούμε.

– Φρόνιμος είσαι, Κωσταντή, μ’ άσκημα απιλογήθης.

Κι α μόρτει, γιε μου, θάνατος, κι α μόρτει, γιε μου,

αρρώστια, κι αν τύχει πίκρα γή χαρά, ποιος πάει να μου τη φέρει;

15  – Βάλλω τον ουρανό κριτή και τους αγιούς μαρτύρους,

αν τύχει κι έρτει θάνατος, αν τύχει κι έρτει αρρώστια,

αν τύχει πίκρα γή χαρά, εγώ να σου τη φέρω».

Και σαν την επαντρέψανε την Αρετή στα ξένα,

κι εμπήκε χρόνος δίσεχτος και μήνες οργισμένοι

20     κι έπεσε το θανατικό, κι οι εννιά αδερφοί πεθάναν,

βρέθηκε η μάνα μοναχή σαν καλαμιά στον κάμπο.

Σ’ όλα τα μνήματα έκλαιγε, σ’ όλα μοιρολογιόταν,

στου Κωσταντίνου το μνημειό ανέσπα τα μαλλιά της.

«Ανάθεμά σε, Κωσταντή, και μυριανάθεμά σε,

25    όπου μου την εξόριζες την Αρετή στα ξένα!

το τάξιμο που μου ‘ταξες, πότε θα μου το κάμεις;

Τον ουρανό ‘βαλες κριτή και τους αγιούς μαρτύρους,

αν τύχει πίκρα γή χαρά, να πας να μου τη φέρεις».

Από το μυριανάθεμα και τη βαριά κατάρα,

30      η γης αναταράχτηκε κι ο Κωσταντής εβγήκε.

Κάνει το σύγνεφο άλογο και τ’ άστρο χαλινάρι,

και το φεγγάρι συντροφιά και πάει να της τη φέρει.__
1. Να συγκρίνετε την εμφάνιση της Φεγγαροντυμένης και την επίδρασή της πάνω στον Κρητικό με την αντίστοιχη που ασκεί η κόρη του φεγγαριού στον αφηγητή του ποιήματος. (Μονάδες 20)
η νεράιδα του φεγγαριού
Γυμνός της ξέφυγα μια μέρα

γδύθηκα τον μαντία τής ζήλιας της που με τύλιγε
κι έντυσα στα νήματα της αράχνης της τον δεσμοφύλακά μου
κι εγώ δεν κράτησα παρά μόνο ένα σπυρί ελπίδας στα χέρια μου
αποφάσισα κι έφυγα εκείνο το βράδυ
με το σακάκι στους ώμους
κι ένα αηδόνι ασώπαστο στο μέρος της καρδιάς…
Μόνος περιπλανιόμουνα περιμένοντας σινιάλο από ένα αστέρι
ένα σκυλί ούρλιαζε στ’αστέρια μέχρι που έφεξε
και τότε σε είδα εκεί μόνη… κόρη του φεγγαριού!
Τι περίεργα παιχνίδια παίζει η μοίρα!
Σκέφτηκα ότι ήρθε η νεράιδα μου την ώρα που κάποιον χρειαζόμουν
κι όμως μια άγνωστη εσύ πέρα από την όχθη του φεγγαριού μου έγνεφες
σε είδα στην αγκαλιά σου να κρατάς, μια λάμψη,
μια ζεστασιά, έναν ανθισμένο ουρανό!
από τα μάτια σου ψιχάλιζαν ο έρωτας και το πάθος…
Τα σωθικά μου φούσκωσαν σαν αγριεμένη θάλασσα όσο σε πλησίαζα
έσκασε στα χείλη μου το χαμόγελο
βουρκώσανε τα μάτια μου
γελώ και κλαίω!
κλαίω και γελώ!
μ’ έκανες πάλι… να θέλω να ζω!
http://neraidokosmos1.wordpress.com/2007/10/19/fegariou
. Να εντοπίσετε τις αναλογίες που ανιχνεύετε ανάμεσα στο απόσπασμα από τον Όρκο  του Μαρκορά και τον Κρητικό ως προς α) το περιεχόμενο και β) τη μορφή


 (Μονάδες 20)

Γ. Μαρκοράς: Ο Όρκος
Πλέει το καράβι αδιάκοπα, κι η Πούλια ωστόσο δείχτει,

Στον ουρανό αρμενίζοντας, πως είναι μεσονύχτι.

Όλα σιγούν. Στη θάλασσα γλυκοκοιμούντ’ οι ανέμοι,

Και κάθε αστέρι, που ψηλά φεγγοβολάει και τρέμει,

Φαίνετ’ αγγέλου σπλαχνικού προσηλωμένο βλέμμα

Στον κόσμο, που ποτίζεται πάντα με δάκρυα κι αίμα.

Κάποιο, στα βάθη της νυχτός, Πνεύμα καλό και θείο

Μ’ ελεημοσύνη θα ’γυρε τα μάτια και στο πλοίο,

Αν ένα κούρασμα γλυκό κι ύπνος αγάλια εχύθη

Σε τόσα εκεί, που λάχτιζαν, απελπισμένα στήθη.

Όλοι κοιμούνται· μοναχά δεν είναι σφαλισμένα

Δυο μάτια ουρανογάλαζα, δυο μάτια ερωτεμένα.

Ο στοχασμός, που γλήγορα θ’ αράξει στ’ ακρογιάλι,

Όπου φαντάζεται να ιδεί τον ακριβό της πάλι,

Ως έχει χρεία, της Ευδοκιάς ανάσασα δε δίνει,

Μήτε να κλείσει βλέφαρο καθόλου την αφήνει·

Πλην στον αγώνα, που ξυπνή την εβαστούσε ακόμα,

Το τρυφερό της έπεσε παραδαρμένο σώμα,

Κι εκεί που η μαύρη καταγής ακίνητη απομένει,

Στη χλόη θαρρεί του τόπου της πως είναι πλαγιασμένη.

Αν στο ροδάτο μάγουλο σιγά-σιγά τ’ αέρι

Μιαν άκρη από τα ξέπλεκα σγουρά μαλλιά της φέρει

τ’ αγαπημένου το φιλί πώς αγρικάει παντέχει,

Και νέα σε κάθε φλέβα της γλυκάδα ουράνια τρέχει.
Α. Να εντοπίσετε και να σχολιάσετε τις τρεις λειτουργίες του χεριού στους στίχους 3-15 της ενότητας 5[22].   








(Μονάδες 15)

Β. 1. Να σχολιάσετε τους στίχους 15-20 ως προς α) τον αφηγηματικό χρόνο και β) τα ειδικότερα ενδιαφέροντα του Σολωμού με τα οποία συνδέονται; 


(Μονάδες 20)
Β. 2. Ο ίδιος ο Σολωμός μας πληροφορεί ότι θέμα του Κρητικού  είναι ο Έρωτας θεοποιημένος. Να επαληθεύσετε την πληροφορία αυτή με βάση το απόσπασμα 5[22]. 













(Μονάδες 20)
Γ. στίχοι 45-55: να σχολιάσετε τη φύση και τη λειτουργία του μαγικού στοιχείου του γλυκυτάτου ήχου, όπως παρουσιάζονται εμπεριστατωμένα στους παραπάνω στίχους; 

(Μονάδες 25)

Δ. Να εντοπίσετε τις αναλογίες που ανιχνεύετε ανάμεσα στο απόσπασμα από τον Όρκο  του Μαρκορά και τον Κρητικό ως προς α) το περιεχόμενο και β) τη μορφή;
         (Μονάδες 20)
Γ. Μαρκοράς: Ο Όρκος
Πλέει το καράβι αδιάκοπα, κι η Πούλια ωστόσο δείχτει,

Στον ουρανό αρμενίζοντας, πως είναι μεσονύχτι.

Όλα σιγούν. Στη θάλασσα γλυκοκοιμούντ’ οι ανέμοι,

Και κάθε αστέρι, που ψηλά φεγγοβολάει και τρέμει,

Φαίνετ’ αγγέλου σπλαχνικού προσηλωμένο βλέμμα

Στον κόσμο, που ποτίζεται πάντα με δάκρυα κι αίμα.

Κάποιο, στα βάθη της νυχτός, Πνεύμα καλό και θείο

Μ’ ελεημοσύνη θα ’γυρε τα μάτια και στο πλοίο,

Αν ένα κούρασμα γλυκό κι ύπνος αγάλια εχύθη

Σε τόσα εκεί, που λάχτιζαν, απελπισμένα στήθη.

Όλοι κοιμούνται· μοναχά δεν είναι σφαλισμένα

Δυο μάτια ουρανογάλαζα, δυο μάτια ερωτεμένα.

Ο στοχασμός, που γλήγορα θ’ αράξει στ’ ακρογιάλι,

Όπου φαντάζεται να ιδεί τον ακριβό της πάλι,

Ως έχει χρεία, της Ευδοκιάς ανάσασα δε δίνει,

Μήτε να κλείσει βλέφαρο καθόλου την αφήνει·

Πλην στον αγώνα, που ξυπνή την εβαστούσε ακόμα,

Το τρυφερό της έπεσε παραδαρμένο σώμα,

Κι εκεί που η μαύρη καταγής ακίνητη απομένει,

Στη χλόη θαρρεί του τόπου της πως είναι πλαγιασμένη.

Αν στο ροδάτο μάγουλο σιγά-σιγά τ’ αέρι

Μιαν άκρη από τα ξέπλεκα σγουρά μαλλιά της φέρει

τ’ αγαπημένου το φιλί πώς αγρικάει παντέχει,

Και νέα σε κάθε φλέβα της γλυκάδα ουράνια τρέχει.
